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Abstract

1

Asslo woo Fasslo is a publication issued three times a year. It aims to educate the Lebanese 
and others about the etymology of their everyday words. Asslo woo Fasslo presents itself 
as a database to be collected, issue after issue, becoming a reference to the continuously 
changing language. This will allow Asslo woo Fasslo to create and build a larger database. 
Content for Asslo woo Fasslo was collected from different people, from Syriac glossaries, 
from language specialists and from websites. Asslo woo Fasslo addresses all types of people; 
from those interested in the history and origin of the language, to those who are looking for 
interesting stories.
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Personal Background

Languages are a world of their own. My interest in languages led me to learn many. After studying 
about Semitic languages, and learning a little of Hebrew and Syriac, I found many similarities 
between all Semitic languages when it comes to origins, sentence structure, vocabulary and so on. 
Drawing links between these languages and going back to their history made me understand the 
everyday words we naturally use without knowing where, how and why these words are used here 
and now. 
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The Lebanese “Language”

Lebanon is an Arabic speaking country or more accurately, a modern Levantine Arabic dialect 
speaking country. The ever-lasting debate between the Lebanese about their ancestors’ 
real origin translates also in the field of language. Specialists in Arabic and Near Eastern 
languages who I interviewed, had different and sometimes opposing points of view regarding 
the formation of the Lebanese language. Some believed that the Lebanese is a dialect of the 
Arabic with a few modernized words, others perceive it more as a “melting pot”, containing 
several “mother” languages. However, the numerous cultures that were present once on 
our lands, tell us the real story; each one of them left its imprint and shaped the language 
we use today. It all started with the invention of the letters by the Phoenicians engraved on 
sarcophagus of king Ahiram in Byblos, and which was the oldest form of writing system in the 
world. Soon after, adaptations of that system spread all over Mesopotamia and Assyria. The 
Canaanite languages, such as Hebrew started to flourish in the Phoenician territories, that 
gave way to the Aramaic language. In the first century AD an Aramaic dialect, which is the 
Syriac, made its first appearance in Mesopotamia and spread all over the Middle East. For 
many decades, our Lebanese ancestors spoke Syriac Aramaic before the arrival of Islam to 
the Middle East which brought the Arabic language to the region. Lebanon was introduced to 
Arabic and it was the spoken language up till the Mamluk rule. In 1516, Ottoman sultan Selim 
took over Lebanon and Syria from the Mamluks and this of course brought in the Turkish 
Language. In 1918, following the collapse of the Ottoman empire, Lebanon was colonized by 
the French, who imposed the French language as the secondary official language in the whole 
Lebanese territory. 
The Lebanese language has come a long way. With today’s globalization, our language is 
more fluid. Languages are no longer imposed on the Lebanese society. However, the living 
language keeps on borrowing and adding to its grammar and vocabulary. The impact of the 
past cultures, languages and empires molded our everyday words, which we use without 
knowing its history. Syriac, Arabic, Turkish and French words are present in our daily 
conversations holding many interesting stories, that could perhaps solve our controversy 
regarding our origin. 
“Lebanese” is not just a dialect derived from Arabic, it became a language of its own. 
Today, many institutions including AUB, offer courses that teach the Lebanese language to 
foreigners, as they find themselves unable to communicate in the Lebanese society with the 
standard classical Arabic. 
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Asslo woo Fasslo - The Publication

Asslo woo Fasslo is a publication issued three times a year. It aims to educate the 
Lebanese and others about the etymology of their everyday words. Asslo woo Fasslo 
presents itself as a database to be collected, issue after issue, becoming a reference 
to the continuously changing language. It is interactive and encourages its readers 
to send words or even stories through the official website. This will allow Asslo woo 
Fasslo to create and build a larger database. 
Content for Asslo woo Fasslo was collected from different people, from Syriac 
glossaries, from language specialists and from websites.
 
The publication is divided into:
 .featured article in each issue: an interview with a language specialist :مقال مميز-
 this section focuses on the origins of the words, informing the reader of the :أصل الكلمات-
languages that many of his/her everyday words are borrowed from. 
 this section narrates the stories behind the use of particular Lebanese :لكل كلمة قصة-
words.
 .this section narrates the story behind the use of curse words in Lebanon :مسبات-
 /this tells the story behind the naming of Lebanese families, Lebanese streets :متفرقات-
regions and finally Lebanese dishes.
 this section includes games that entertain people while learning :من وين إجت هل كلمة؟-
the etymology of their words, a featured story behind a famous Lebanese saying and finally 
a word prediction, where Asslo woo Fasslo would predicts the future of the use of a specific 
word.
  
Asslo woo Fasslo addresses all types of people; from those interested in the history and origin 
of the language, to those who are looking for interesting stories.



Design research - Lettering and Illustration style 

Illustration style:

After gathering the content, I developed the design which is inviting with a twist of fun. I 
stayed away from a serious ‘academic’ publication style, as this allows me to reach a wider 
audience. My inspiration came from different Arab illustrators, such as Mohyeddin el Labbad 
and Mazen Kerbaj. I also researched Lebanese magazines and newspapers from a certain 
era at Aboudi Abou Jaoude. These old publications were very inspiring as they were filled with 
different illustrations which became a signature of a recognizable Lebanese style of that time.

ABECEDAIRE: Mazen Kerbaj, Laure Ghorayeb Publications and covers by Mohyeddin El Labbad

Illustrations in Asslo woo Fasslo publication
Some illustrations in Asslo woo Fasslo, which 
were inspired by Arab illustrators. The style is 
not realistic, but using greys and shades of blue 
to create shadows and highlights. 6



Lebanese Old Magazines: Collected by Abboudi Abou Jouade 

Lettering style:

Letterings in Asslo woo Fasslo publication
Lettering styles inspired by old Lebanese 
magazine, which represented a signature 
style recognized between the 1950s 1960s 
and 1970s. 7



Asslo woo Fasslo: Issue one
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أصلو وفصله - أصل الكلمات في لبنان - الإصدار الأول - الحجم الأول - أيار ٢٠٢٠

من وين إجت هل كلمة؟متفرقاتمسباتلكل كلمة قصةأصل الكلماتمقال مميز

   بشّرفنــا نقدملكــن أصلــو وفصلــو بإصــدارو الأول مــن 
أصــل ثــلاث إصــدارات خــلال الســنة. هذه المنشــورة  بتحكي 
هــو  مبدأنــا  اللبنانيــة.  الكلمــات  أصــل  قصــص  للقارئــين 
تثقيــف اللبنانيــين بطريقــة مُســلية عــن أصــل الكلمــات 
ــا ولا  ــر ولا بأصله يــلي بيســتخدموها  كل يــوم  ومــا بِفكّ
بفصلهــا. بالتــالي،  أصلــو وفصلــو غَنيّــة بالثقافــة العامــة 
الفقــرات  بيتضّمــن  إصــدار  كل  الجميــع.   بمتنــاول  وهــي 
التاليــة : مقــال ممــيز، مــع أحــدا الباحثــين أو الإختصاصيــين 
في  علــم اللغــات في البــلاد يقدملــك آرائــه ووجهــات نظــره 
عــلى الموضــوع. مــن ثم،  فقــرة أصــل الكلمــات اللبنانيــة مــع 
شرح وتركــيز عــلى اللغــات يــلي آخــدي لغتنــا كلمــات منهــا.  
بعديــن في فقــرة   لــكل كلمــة قصــة، إلــلي بتحــكي قصــص 
مضحكة لأصل الكلمات إلي منستعملها كل يوم.  بعدها 
في فقرة المســبات إلي بتشرح أصل الكلمات البزيئة و فقرة 
المتفرقــات، مــع شرح أصــل أســامي عيــل لبنانيــة، مناطــق 
لبنانيــة وأكلات لبنانيــة. وآخــر فقــرة مــن ويــن إجــت هــل 

كلمــة مــع ألعــاب وقصــص مصــورة وتنبــؤات. 

ــور  ــال هــذا الاصــدار للدكت مق
تاريــخ  يفــسر  قــزح،  ماريــو 
لبنــان وتأثــير اللغــة اللبنانيــة 
الــتي  الحــضرات  كافــة  مــن 
مــرت عــلى الأراضي اللبنانيــة.

الــتي  كلمــات  أصــل  تفســير 
تســتعمل في حيــاة اليوميــة لــكل 
لبنــاني. لــكل كلمــة لبنانيــة قصــة 
تــأدي إلى اســتعمال الكلمــة في 

اليــوم.    المســتخدم  ســياق 

ــان و  ــع أصــل كلمــات لبن ــد موق تحدي
التطلــع عــلى مصدرها.حكايــة قصــص 
و  اللبنانيــة  الكلمــات  مــن  العديــد 
الكلمــات  هــذه  اســتعمال  كيفيــة  
كمــا اللبنانيــين يســتخدموها الليــوم.

تفســير أصــل المســبات 
الــتي تســـــتعمل مــن 
اللبنانييـــــــن يوضــــــــح 
كمــا  تستــــعمل  لمــاذا 

اليــوم. تســتعمل 

كل  أصــــل  تفســـر 
العائــلات  أسمـــاء  مــن 
ــاء  ــة، أسمـــــــــ اللبنـــانيـــــــــ
و  اللبنانيـــــــة  المناطـــــــق 
أسمــاء الأكلات اللبنانيــة.

ــة في كل إصــدار لإستكشــاف أصــل الكلمــات  ألعــاب ثقافي
اللبنانيــة بطريقــة مرحــة ومســلية. دوْيــر الكلمــات السريانيــة 
ــارئ عــلى أصــل  ــا، لعبتــين لــكي يتعــرف الق ــا عأصله ووصله
الكلمــات اللبنانيــة. أمــا، قصــة مصــورة تحــكي عــن أصــل 

"دافنينــو ســوا"، وتنبــؤات كل إصــدار.



تاريخ اللغوي للبنان
         سؤال: بصفتك أستاذًا يعلم اللغة السريانية 
ــك  للطــلاب اللبنانيــين ، أود أن أحصــل عــلى رأيـــــــــــــ
في عمــل الشــجرة السماويــة وكيــف حصلنــــــــــــــــــــــــــــا 

عــلى كل هــذه اللهجــات اللبنانــــــــــية مــن العربيــة؟
إني لا أعتقــد أن مــا يسمــى باللهجــات المشرقيــة ليســت 
ضروريــة مســتمدة فقط مــن العربية ، لهجاتنا هي شيء 
مثــير للاهتمــام للغايــة لأنهــا ليســت ببســاطة عربيــة 
بــدون أي قواعــد ، مثــل بعــض النــاس قــد تعاملــوا مــع 
هــذه اللهجــات وغيرهــا مــن اللهجــات المشرقيــة . أشــعر 
أنــه مجــال مثــير للاهتمــام لمزيــد مــن البحــث والدراســة ، 
تجــد في كلمــات اللهجــة مــن الآراميــة وأيضًــا في اللهجــة 
مــن الآراميــة ، لذلــك فهــو مزيــج مــن العربيــة والآراميــة 
، وبعــض الكنعانيــين أيضًــا. الكنعانيــة هــي لغــة عبريــة 
، لــذا لديــك صــوتي ، لديــك عــبري. لــذا فــإن السريانيــة 
هــي لهجــة الآراميــة الــتي أصبحــت لغــة أدبيــة. لغــة 
ــد مــن  ــا العدي ــات المســيحية. لكنه الأدب ، لغــة الكتاب
في  يســتخدم  بعضهــا   ، الأخــرى  الآراميــة  اللهجــات 

أشــكال مكتوبــة والبعــض الآخــر.

سؤال: من أين أتت لغتــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــنا الأم؟
حســنًا ، يجــب عليــك التميــيز بــين اللغــة والنــص. إذا 
كنــت تتحــدث عــن مصــدر الخــط العربــي ، فيمكنــك 
القــول أن معظــم العلمــاء في الوقــت الحــاضر يقولــون 
أنــه يــأتي مــن اللهجــة الآراميــة ، أو اللغــة الآراميــة ، 
 ، اللغــة  في  تفكــر  كنــت  إذا  ولكــن  النبطيــة.  الخــط 
اللغــة  مصــدر  حــول  النظريــات  مــن  الكثــير  فهنــاك 
وســط  مــن  تــأتي  أن  في  يرغــب  والبعــض  العربيــة 
لا  أنهــا  مفادهــا  نظريــات  ولديــك   ، العربيــة  الجزيــرة 
تتعلــق بجنــوب شــبه الجزيــرة العربيــة القديمــة ، مــن 
ــد نشــأت في مــكان  ــا الخــاص ، وق ــا فرعه اليمــن ، لكنه
مــا في وســط شــبه الجزيــرة العربيــة ، ولكــن مــن المثــير 
للاهتمــام أن أقــدم الكتابــات الــتي لم نجدهــا في الواقــع 
في وســط الجزيــرة العربيــة ، تجدهــا في محطــات نجــران 
ــة ، في الشمــال اليمــن ، منطقــة نجــران ، وكذلــك  العربي
حــول حلــب في ســوريا. قــد يكــون هــذا أو لا يكــون 
دليــلًا عــلى الأصــول الفعليــة للغــة العربيــة ولكنــه يمــزج 
الموقــف قليــلًا. وهــم كتابــات مــا قبــل الإســلام ، تلــك 
الموجــودة في ســوريا وكتابــات مســيحية. يعتقــد البعــض 
أن القبائــل العربيــة العازلــة ، في فــترة مــا قبــل الإســلام 

منــشئ  هــي   ، المنــاذرة   ، واللخميــون  الغساســنة   ،
ــا  ــا وجدن ــا هــذا هــو الســبب في أنن النــص العربــي ، وربم
أقــدم الكتابــات في ســوريا أو منطقــة جنــوب ســوريا 
. لكنــك قمــت أيضًــا مؤخــرًا بدعــوة عــالم آثــار مهــم جــدًا 
كريســتين لوبــان ، العــام المــاضي لإلقــاء محــاضرة حــول 
اكتشــافاته الأخــيرة في نجــران ، حيــث كانــت هنــاك 
أيضًــا المســيحية في فــترة مــا قبــل الإســلام ، ويظهــر لنــا 
بعــض أقــدم الكتابــات العربيــة هنــاك. وهكــذا ، يمكنك 
أن تعتقــد أن العــرب المســيحيين في نجــران والمســيحيين 
العــرب مــن الغساســنة والمنــاذرة في شمــال شــبه الجزيرة 
العربيــة كانــوا يفكــرون بــين نفــس الســطر بمعــنى أنهــم 
ــر  ــا ، وتطوي ــة به ــر لغــة يمكنهــم الكتاب ــدون تطوي يري
نــص الــتي يمكنهــم كتابــة لغتهــم بهــا. وهــذا هــو أصــل 
ــضرورة اللغــة. اللغــة  ــي ، ولكــن ليــس بال النــص العرب
مثــل  الســامية  الشماليــة  باللغــات  مرتبطــة  العربيــة 
الآراميــة والكنعانيــة ، لكنهــا ليســت في نفــس العائلــة. 
لذلــك هنــاك أشــياء تشــاركها معهــم ولكــن هنــاك 
أشــياء تشــاركها مــع لغــات جنــوب العــرب القديمــة مــن 
اليمــن. لذلــك لا تناســب أي مــن العائلــة. ولهــذا الســبب 

ــا الســامية مــن تلقــاء نفســها. وضعه

ســؤال: كمــا نعلــم جميعًا ، فــإن العديد من الكلمات 
الــتي نتحدثهــا كل يــوم تــأتي مــن السريانيــة ، فلمــاذا 
وصلــت كلمــات محددة إلى لهجتنا وأخــــرى لم تفعل؟

مســألة اختيــار الكلمــات مــن السريانيــة هــي النظــر 
إليهــا بطريقــة خاطئــة. يجــب أن تفكــر أنــه قبــل اللغــة 
العربيــة في هــذه المنطقــة ، كانــت الآراميــة هــي اللغــة ، 
والآن تــأتي اللغــة العربيــة كطبقة أخــرى ، لذلك نتحدث 
عــن «طبقــة فرعيــة» ، فكــرة أن الآراميــة والسريانيــة 
هــي طبقــة فرعيــة في اللبنانيــين ، ممــا يعــني أنهــا طبقة 
مهمــة جــدًا في هــذه الكعكــة اللبنانيــة ، لكــن عــلى رأس 
تلــك الطبقــة لديــك أيضًــا اللغــة العربيــة. وأود أن أقــول 
، هنــاك لغــات ثانويــة أثــرت عــلى اللبنانيــين ، لــذا لديــك 
لغــات أساســية ولغــات ثانويــة. لذلك التأثير الأســاسي 
والتأثــير الثانــوي. التأثــير الأســاسي مثــل الكنعانيــة 
والآراميــة والعربيــة والتأثــير الثانــوي مثــل التركيــة 
والفرنســية اليــوم الإنجليزيــة ... لذلــك هنــاك كلمــات 
تركيــة هنــاك كلمــات فرنســية ، لكــن هــذا لا يعــني أن 
جزءهــا مــن الطبقــات الرئيســية للهجــة اللبنانيــة ، لذلــك 
لديــك للنظــر في التاريــخ ، وتاريــخ المنطقــة ، وتاريــخ 
هــذه المنطقــة ، والتفكــير في اللغــات الرئيســية الــتي 
جــاءت قبــل العربيــة ، ثم التفكــير في التأثــيرات عــلى 

أنهــا أساســية وثانويــة.

ســؤال: مــا الســبب وراء هــذا المزيــج مــن كل تلــك 
اللغــات واللهجــات؟ جميــع اللغــات في العــالم تتغــير 
وهــي تصبــح أســهل قليــلًا ، ربمــا مــا يفــسر تطويــر 
اللغــة كــثر الكســل عنــد النــاس للتحــدث بالفصحــة؟
أن  تقــولان   ، مختلفــان  شــيئان  هنــاك   ، ذلــك  مــع 
ــد أحــد يتحــدث  ــة ، ولا يول ــة للغاي ــة صعب اللغــة العربي
ــا نذهــب إلى المدرســة ونتعلمهــا. لذلــك  «fos٧a» ، كلن
، عندمــا نتحــدث Fos٧a نشــعر بغرابــة ، عندمــا تذهــب 
إلى شــخص في Bliss وتتحــدث Fos٧a ، سيســقط عــلى 
الضحــك لأن لديــك لغــة أم وهــذه هي اللهجــة المشرقية 
للبنانيــين ، لــذا فــإن فكــرة الكســل هــي تقديــر القيمــة 
، وجــود تسلســل هرمــي ، حيــث تكــون اللغــة العربيــة 
أعــلى ثم الجميــع يتحدثــون لغــات رديئــة ، أو لأنهــم 
كســالى ... ولا أعتقــد أن هــذه هــي طريقــة التفكــير 
لمــاذا يتحــدث النــاس بالطريقــة الــتي يتحدثــون بهــا ، 
أعــني أنــك بحاجــة إلى النظــر إلى التأثــيرات والتأثــيرات 
الشــخصية وكذلــك التأثــيرات الاجتماعيــة. ســتجد عــلى 
ســبيل المثــال ، شــخصًا يقــرأ الصحــف العربيــة الــتي يبــدأ 
ــد مــن مفــردات الفصحــة في  ــا في إدخــال المزي ــا غالبً فيه
لهجتــه ، بينمــا يبقــى بنــاء الجملــة عــلى النحــو السريــاني.

اللبنانيـــــــــــــــــــــــة  اللهجــة  زالــت  مــا  هــل  ســؤال: 
تتغــير؟ ما هو مســتقبل هــذه اللهـــــــــــــــــــــــــــــــــــــجة؟
نعــم بالتأكيــد. أعــني أنه ســؤال مثير للاهتمام بالنســبة 
للبنانيــين ، هنــاك جوهــر لا يبــدو أنــه يتغــير. هنــا نعــود 
مــرة أخــرى إلى فكــرة الطبقــات ، الــتي لا يبــدو أنهــا 
تتغــير ، ولكــن التأثــيرات الثانويــة ســتتغير اعتمــادًا عــلى 
مــا هــي اللغــة الدوليــة ، ومــا هــي لغــة التعلــيم ، ولكــن 
أعتقــد أنهــا تغيــيرات ثانويــة. جوهــر اللبنانيــين يبقــى 
كمــا هــو. لقــد ترعرعــت في المملكــة المتحــدة ، وتعلمــت 

اللبنانيــين في المــنزل لأن والــدي كان يتحــدث اللبنانيــة ، 
وكنــت أقــوم بالتصحيــح ليــس فقــط في المفــردات ولكن 
في بنــاء الجملــة ، لــذا فــإن الرجــال مــن عــلا هيــك ، ومــن 
الرجــال عــلا هيــك ، لذلــك فــإن لــدى اللبنانيــين بنــاء 
ــا والقواعــد  ــا والمفــردات الخاصــة به ــة الخاصــة به الجمل
الخاصــة بهــا. وهنــا في الجامعــة الأميركيــة في بــيروت ، 
نعلــم العاميــة اللبنانيــة ، والآن لدينــا قامــوس لبنــاني ، 
وقواعــد لبنانيــة ، أنــت بحاجــة إلى كتــاب جــدول لأفعــال 
اللبنانيــين حــتى يتمكنــوا مــن الاقــتران. لــذا قبــل ذلــك ، 
ســيكون لدينــا نهــج عضــوي لتعلــيم اللبنانيــين. لقــد كان 
ــا للغايــة ، مثــل كل يــوم كان يتعلــق بفعــل  موضوعيً
شيء مــا ، والمزيــد والمزيــد مــن النحــو والنحــو والمفــردات 
اللبنانيــين.  لتعلــم  البنيــة  مــن  المزيــد  لديــك  لذلــك   ،
والأجانــب مهتمــون الآن بتعلــم اللغــة اللبنانيــة العاميــة 
ثم تعلــم الفصحــى ، لأن هــذه هــي اللغــة الــتي يحتاجون 
إليهــا للتحــدث. كان هنــاك الكثــير مــن التجــارب عــلى 
أســاس النظريــات ، لذلــك لفــترة مــن الزمــن نعلمهــم 
لذلــك   ، اللبنانيــة  الأخــيرة  العــشر  والدقائــق  الفوشــا 
كان هــذا التسلســل الهرمــي حيــث الفصحــة هــو أفضــل 
شــكل للغــة العربيــة والعاميــة هــي الشــكل الأقــل 
تدمــج  كانــت  ثانيــة  مقاربــة  لدينــا  ثم  عربــي.  صحــة 
اللبنانيــين والعربيــة في درس واحــد ، لذلــك يجــب أن 
يــتم تدريســهما في وئــام  وهــذا لم ينجــح إمــا لأن فُصعــة 
البعــض  بعضهمــا  مــع  متناغمــين  ليســا  واللبنانيــين 
لأنهمــا غــير مرتبطــين  الــشيء الوحيــد في الانســجام هــو 
الانســجام المشــترك  والآن نحــن نتوصــل إلى إجماع ،كل 

واحــد لــه فئتــه الخاصــة.
ســؤال: بســبب حقيقــة أن لهجتنــا تتغــير بسرعــة 
كبــيرة ، إذا تقدمنــا   ٢٠٠ عامًــا ، فلــن نتمكــن هنــا مــن 
فهــم كل شيء ســيتكلمه اللبنانيــــــــــــــــــــــــــــــــو؟

إذا كنــت تفكــر في اللبنانيــين عــلى ســبيل المثــال ، وأنــا 
أتحــدث عــن الداخــل الــتي تبقــى والســطح الخارجــي 
الــذي يتغــير. واعتمــادًا عــلى الفــترة ووفقًــا للغــات ، فهي 
ــة ، وتأثيرهــا يــأتي  ــاء الجمل ــر عــلى اللغــات أو بن لا تؤث
في المفــردات ، لــذا مــا يفعلــه اللبنانيــون يســتخدمون 
القواعــد والنحــو ويطبقونهــا عــلى المفــردات الجديــدة 
الــتي جــاءت في «bede fawil» و «bede sharij» ، لذلــك 
ــا لفظيــة مــن اللبنانيــين ويطبقونهــا  يســتخدمون صيغً

عــلى كلمــات جديــدة .
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     إنّ اســتعمال هــذه الكلمــة لا يعــم العــالم العربــي 
بــل ينحــصر في بــلاد الشــام لا ســيما ســوريا ولبنــان. 
ولتفســير أصــل هــذه الكلمــة ينبغــي بنــا العــودة إلى 
مطلــع القــرن العشريــن، زمــن الحــرب العالميــة الأولى 
ــة  ــة عقــب هزيم ــة الــتي شــهدتها المنطق والفــوضى المالي
الســلطنة العثمانيــة وانســحابها مــن المنطقــة العربيــة. 
ونتيجــة للأعبــاء الماليــة الكبــيرة المترتبــة جــراء دخــول 
هــذه  اضطــرت   ،١٩١٥ ســنة  الحــرب  العثمانيــة  الدولــة 
فرضــه  وحاولــت  الــورقي،  النقــد  اصــدار  إلى  الأخــيرة 
ــادوا تــداول القطــع الذهبيــة  عــلى الســكان الذيــن اعت
والفضيــة. ولجــأ جمــال باشــا إلى إصــدار إنــذار هــدد فيــه 
بنفــي عــشرة أشــخاص مــن التجــار يختــارون بالقرعــة 

بشــكل دوري إلى الأناضــول والروملــلي في حــال اســتمر 
الرفــض للنقــد الــورقي. تدهــورت قيمــة الأوراق الماليــة 
العثمانيــة بشــكل كبــير، وهبطــت مــن مئة قــرش ذهبي 
إلى تســعة قــروش ذهبيــة ســنة ١٩١٨. وعندمــا دخلــت 
قادمــة  اللنبــي،  الجــنرال  بقيــادة  البريطانيــة  القــوات 
ــراراً سمــح  ــلاد الشــام، أصــدر الأخــير ق مــن مــصر، إلى ب
ــه  ــدول، لكن ــة لجميــع ال ــداول القطــع الذهبي ــه بت بموحب
حــصر اســتخدام النقــد الــورقي بالعملــة المصريــة الورقيــة 
الصــادرة عــن «البنــك الأهــلي المــصري» والــتي كانــت 
بحــوزة الجنــود الانكلــيز. وأثــار هــذا القــرار اســتياءً كبــيراً 
لــدى الفرنســيين، الذيــن وجــدوا فيــه ضربــاً لنفوذهــم. 
وهكــذا انتــشر تــداول الجنيــه المــصري بــين الســكان 
المحليــين، لكنــه لم يشمــل المنطقــة الداخليــة لســوريا، بــل 

١٠

اقتــصر عــلى الســواحل حيــث تتواجــد القــوات الأجنبيــة. 
ومــن هنــا تــأتي كلــــمة «مصــاري» المشتــــقة مــن العملــة 
الورقيــــة المصــــرية التي فرضها الانكليز لبسط هيمنتهم 
الســكان  مدخــرات  ســحب  ومحاولــة  الاقتــــصادية، 
المحــــليين مــن القطــع الذهبيــة. لذلــك، وبعــد إعــلان 
الانتــداب الفرنــسي، ســارع المفــوض الســامي الجــنرال 
الجنيــه  تــداول  بموجبــه  منــع  قــرار  اصــدار  إلى  غــورو 
المــصري. ومــن ثم تم تأســيس المــصرف الســوري، وهــو 
مؤسســة تجاريــة فرنســية منحتهــا ســلطات الانتــداب 
ــه  ــورقي، عــلى أن تكــون تغطيت ــد ال ــاز اصــدار النق امتي
بالفرنــك الفرنــسي، مــا سمــح للفرنســيين مــع الوقــت 
بســحب كميــات كبــيرة مــن النقــود الذهبيــة المدخــرة في 
ــة  بيــوت الســكان وإرســالها إلى فرنســا. وتعتــبر العمل
في  المــصري»  الأهــلي  أصدرهــا «البنــك  الــتي  المصريــة 
الحــرب العالميــة الأولى هدفــاً لجميــع هــواة العمــلات، 
أيضــاً  بــل  فحســب،  تصميمهــا  وجمــال  لندرتهــا  ليــس 
لارتباطهــا الوثيــق بتاريــخ العملــة اللبنانيــة. ولولاهــا 
ــال  ــا نســتخدم كلمــة «مصــاري» الــتي تشــغل ب ــا كن لم
وعقــول الكثيريــن. فكلمــة مصــاري الآن تســتخدم مــن 
قبــل اللبنانيــين بمعــنى النقــود وكثيرهــم لم يــدرك مــدى 
تعقيــد تسميــة هــذه الكلمة وتاريخها لكي تســتعمل في 
هــذه الطريقــة. مــادام كان المصريــون يجســدون العــزة 
بالنســبة لشــعوب بــلاد الشــام. فكانــوا المــصرون يأتــون 
إلي لبنــان وســوريا وفلســطين ويصرفــون أموالهــم في 
ــة  ــون للمصريــين مرطب ــلاد. فأصبحــت صــورة اللبنان الب
إلى  أدى  ممــا،  والأمــوال.  النقــود  مــع  كبــير  بشــكل 

ــلاد الشــام حســب المصريــين.  ــود في ب ــة النق تسمي

     كلمــة شــاطر ليســت موجــودة في قامــوس العــرب، 
اســتخدم  آخــر.  معــنى  إلى  مغــيرة  كلمــة  أنهــا  فلابــد 
العــرب «شــاطر» لمخاطبــة اللصــوص وخاصــة القراصنــة 
والخبيثــة.  الماكــرة  الرجــال  يعــني  الطــرق.  وقطــاع 
يســتخدم النــاس في بعــض الــدول العربيــة ، بمــا في ذلــك 
لبنــان ، الكلمــة في نطــاق أكــثر عموميــة للإشــارة إلى 
الأشــخاص الأذكيــاء والناجحــين. فكلمــة شــاطر مــن 
مــع  وتحــول  ســلبي  معــنى  لهــا  كان  الــتي  الكلمــات 

الوقــت إلى معــنى إيجابــي. 

     تســتعمل كلمــة طــز في بــلاد الشــام و تعــني شيء 
يــلا معــنى أو فــارغ مــن الأهميــة. تعــود تسميــة هــذه 
الكلمــة بهــذه الطريقــة إلى عهــد الدولــة العثمانيــة في 
لبنــان. كلمــة طــز أو tuz في اللغــة التركيــة تعــني ملــح. 
كان يعــرف أن الملــح لم يكــن عليــه ضرائــب، فعندمــا 
أراد اللبنانيــون الاحتيــال عــلى الدولــة العثمانيــة وتهربــي 
البضائــع مــن دون دفــع الضرائــب، يقولــون للموظــف 
العثمــاني بــأن البضاعــة هــي ملــح، أي طــز، ومــع الأيــام 
بــلا  شيء  عــن  للتكلــم  تســتعمل  الكلمــة  أصبحــت 
أهميــة أو أمــر غــير مهــم. تســتعمل كلمــة طــز في بــلاد 
الشــام و تعــني شيء يــلا معــنى أو فــارغ مــن الأهميــة. 
تعــود تسميــة هــذه الكلمــة بهــذه الطريقــة إلى عهــد 
الدولــة العثمانيــة في لبنــان. كلمــة طــز أو tuz في اللغــة 
التركيــة تعــني ملــح. كان يعــرف أن الملــح لم يكــن عليــه 
ضرائــب، فعندمــا أراد اللبنانيــون الاحتيــال عــلى الدولة. 
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     عُرفت سلســلة الجبال الواقعة على الســاحل الشرقي 
للبحــر المتوســط بــاسم "جبــال لبنــان" منــذ زمــن ســحيق. 
فقــد ذُكــرت ١٢ مــرة في ملحمــة جلجامــش، قرابــة عــام 
٢٩٠٠ ق.م،وفي أثــار إبــلا،و ٦٤ مــرة في العهــد القديم.ويرد 
أصــل اسم لبنــان إلى ثــلاث إحتمــالات: لبنــان مشــتق مــن 
كلمــة " ل ب ن " الســامية والــتي تعــني "أبيــض" وذلك 
بســبب لــون الثلــوج المكللــة لجبالــه. ثانيــاً، إن كلمــة 
لبنــان مشــتقة مــن كلمــة "اللبــنى" أي شــجرة الطيــب، 
أشــجاره  رائحــة  لطيــب  وذلــك  البخــور،  أي  اللبــان  أو 
وغاباتــه. هــي اسم أشــوري مؤلــف مــن "لــب" و"أنــان" 
كموقــع  لبنــان  جبــال  اشــتهر  إذ  الله"  "قلــب  وتعــني 
للآلهــة عنــد الأقدمــين. كمــا ذكــر بالكتابــات الفرعونيــة 
كـــ "ر م ن ن". والمعــروف أن "ر" الفرعونيــة الــتي ترمــز 
ــداب الفرنــسي  للكنعانيــين. وفي عــام ١٩٢٠ خــلال الانت
للبنــان ضمــت المــدن الســاحلية ومناطــق الشمــال ووادي 
إلى  الشرقيــة  لبنــان  جبــال  سلســلة  وســفوح  البقــاع 
مناطــق متصرفيــة جبــل لبنــان وسميــت بدولــة لبنــان 
ــان.  ــا بلبن ــير. فأصبحــت تسمــى هــذه المناطــق كله الكب
وعندمــا حصــل لبنــان عــلى الاســتقلال في ٢٢ نوفمــبر 

١٩٤٣ إعتمــد اسم "الجمهوريــة اللبنانيــة".

      اللغــة  الكرشــونية هــي كانــت تســتعمل للكتابــات عربيــة باســتخدام الأبجديــة 
السريانية. اســتخدم جورج كيراز كلمة "كرشــوني" لصياغة مصطلح "كرشــونوغرافي" 
، ممــا يشــير إلى كتابــة لغــة في نــص لغــة أخــرى. نشــأت القرشــوني في القــرن الســابع 
ــة في الهــلال الخصيــب  ــة هــي اللغــة المنطوقــة المهيمن ــا أصبحــت اللغــة العربي ، عندم
، لكــن الأبجديــة العربيــة لم تتطــور بشــكل كامــل بعــد. هنــاك أدلــة عــلى أن كتابــة 
اللغــة العربيــة في الكرشــوني أثــرت عــلى أســلوب الكتابــة العربيــة الحديثــة. بعــد هــذه 
الفــترة الأوليــة ، اســتمرت الكتابــة القرشــونية حــتى يومنــا هــذا بــين بعــض المجتمعــات 
المســيحية السريانيــة في المناطــق الناطقــة بالعربيــة في بــلاد الشــام وبــلاد الرافديــن. 
والآن، تســتعمل هــذه الكلمــة للعبــارة عــن لغــة غــير مفهومــة أو غــير أليفــة لــلأذن.
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     يتكــرر في العمــلات عــدد مــن العنــاصر الرمزيــة. 
يمكــن الحديــث أولًا عــن الأبنيــة الأثريــة والرمــوز البــارزة 
الــتي  الضخمــة  والجوامــع  كالقــلاع  بكــثرة  والمتكــررة 
وسمــت عمــلات الفــترات الأولى مــن حكــم الإنتــداب. 
حاولــت تلــك الرمــوز تكريــس ســلطة الدولــة المولــودة 
حديثــاً عــلى جميــع الأراضي اللبنانيــة، ووضــع رمــز أو 
"كليشــيه" معمــاري يعرفــه ســكان كل منطقــة. عــلى 
ســبيل المثــال بــرج الســاعة المعــروف لســكان بــيروت، 
قلعــة بعلبــك المعروفــة في البقــاع وجامــع البــداوي في 
تعتــبر  الجنــوب.  في  وصــور  صيــدا  وقلعتــا  طرابلــس 
الفــترة التأسيســية مــن عهــد العملة اللبنانية- الســورية 
والعملــة اللبنانيــة ذات تأثــير كبــير عــلى فــن العمــلات 
اللبنــاني، رغــم أن اللــيرة لم تكــن ســوى قنــاع لعملــة 
الإنتــداب  فــترة  خــلال  فالبنــوك  الفرنــسي.  الفرنــك 
كانــت رأس مــال فرنــسي، ومغطــاة بالفرنــك الفرنــسي 
ــتي أعتمــدت بعــد الإســتقلال. ــة، ال عوضــاً مــن التغطي

      كلمــة ســئيل أتــت مــن اللغــة العربيــة الــتي تعــني، ببســاطة ثقيــل. تســتعمل 
هــذه الكلمــة مــن قبــل اللبنانيــين بمعــنى أن انســان أو شــخصٍ مــا غليــظ أو دمــه 
ثقيــل. مــع الوقــت و تطــور اللغــة العربيــة في لبنــان، حــذف اللبنانــون حــرف ال"ث" 
مــن معجمهــم اللغــوي و إســتبدلوه بــال"ت".  فأصبــح الليــوم، اللبنانــون يســتخدموا 
هــذه العبــارة مــن دون ربطهــا بكلمــة ثقيــل، الــذي ترجــوه ب"تئيــل". كلمــة ســئيل 
أتــت مــن اللغــة العربيــة الــتي تعــني، ببســاطة ثقيــل. تســتعمل هــذه الكلمــة مــن 
قبــل اللبنانيــين بمعــنى أن انســان أو شــخصٍ مــا غليــظ أو دمــه ثقيــل. مــع الوقــت و 
تطــور اللغــة العربيــة في لبنــان، حــذف اللبنانــون حــرف ال"ث" مــن معجمهــم اللغــوي 
و إســتبدلوه بــال"ت".  فأصبــح الليــوم، اللبنانــون يســتخدموا هــذه العبــارة مــن دون 

ربطهــا بكلمــة ثقيــل، الــذي ترجــوه ب"تئيــل".

الــتي  الكلمــات  مــن  عفــش  كلمــت     
تغــيرت معناهــا مــن الســلبي إلى الإجابــي 
مــع مــرور الوقــت. كانــت كلمــة عفــش 
في  الأغــراض  عــن  للتعبــير  تســتعمل 
البيــت الــتي لا قيمــة لهــا ولاعــازة. كانــت 
والآن،  اليــوم.  "حراتيــئ"  كلمــة  تــوازي 
يســتعمل اللبنانــون هــذه الكلمــة للعبــارة 
والــبرادات  والطــاولات  الكنبايــات  عــن 

البيــت. داجــل  والخزائــن 



مــن  تــأتي  قحبــة  كلمــة    
تســتخدم  العربيــة.  اللغــة 
الإمــرأة  لوصــف  الكلمــة 
أتــت  و  والعاهــرة،  الهبلــة 
كــن  اللــواتي  الفتايــات  مــن 
يقفــن في الشــوارع و تســعلن 
لجــزم الرجــال في ســياراتهم 
جنســية.  خدمــات  أجــل  مــن 
فأتلقــط عليهــن لقــب القحبــة 
مــن صــوت الصعــال الصــادر 

إحــم... إحــم،  منهــن: 

١٤

      غالبًــا مــا تســتخدم الكلمــة للإشــارة إلى شــخص رخيــص أو مغــرور يفتقــر إلى الطبقــة ، ولكــن لا يعلــم النــاس 
أن الدلالــة الســلبية المرتبطــة بالكلمــة مســيئة إلى حــد ما.تشــير الكلمــة إلى الشــعوب الغجريــة المقيمــة في فلســطين 
ــة في  ــوري» إلى حياتهــم البدائي ــرة الهندية.يشــير «ن ــوار» مــن شــبه الجزي ــع مجموعــات «ن وســوريا والأردن. تنب

الخيــام والصحــاري ، ممــا يقــوض ثقافتهــم الغنيــة وخلفيتهــم التاريخيــة.

     الشــليتي هــو موظــف مــن قبــل الحكومــة في عهــد الدولــة العثمانيــة. وظيفتــه 
مراقبــة الاســعار في أســواق بــلاد الشــام والتأكــد مــن عــدم التلاعــب بهــا مــن قبــل 
التجــار. مــع الوقــت، بــدأ الشــليتي بغــض النظــر عــلى الرقابــة في الاســعار وبــدأ يأخــذ 
الرشــوة مــن التجــار. فعينــت الدولــة العثمانيــة موظــف آخــر اسمــه سمتــه الــسرسري، 
وكانــت وظيفــة هــذا مراقبــة الشــليتي. ولكــن العــدوة إنطقلــت إلى الــسرسري وبــدأ 
بأخــذ أيضــاً الرشــاوي، وأصبــح يطلــق عــلى الــسرسري لقــب أخــو الشــليتي. فأصبحــت 

هــذه العبــارة تتلــق عــلى النــاس الفاســدة .

مــن  الكلمــة  نشــأت      
«حامــلي البلطــة» (حامــل 
ســاروا  الذيــن  الفــأس) 
الجيــوش  طليعــة  في 
لتمهيــد الطريــق للجنــود. 
الكلمــة  تطــورت  ثم 
المجرمــين  عــلى  للدلالــة 
الذيــن  الأشــخاص  أو 
الآخريــن  عــلى  يعتــدون 
ظلمــاً ومــن دون ســبب.
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     كلمــة شرموطــة تعــود إلى وقــت الانتــداب الفرنــسي في لبنــان. واحــدة مــن 
العــشرات الكلمــات الــتي أخذناهــا مــن الفرنســيين، غــيروا اللبنانــون معــنى هــذه 
هــذه  أصبحــت  حــتى  حياتهــم  ســياق  في  ووضعوهــا  الفرنســية  اللغــة  في  الكلمــة 
الكلمــة مــن أبــرز المســبات المســتعملة مــن قبــل الشــعب اللبنــاني وأيضــاً العديــد مــن 
البلــدان العربيــة. كلمــة شرموطــة تــأتي مــن كلمــة charmante الفرنســية الــتي تعــني 
البنــت ذو جمــال ســاحر. عندمــا دخلــوا الفرنســيين إلى البــلاد، وأحــضروا معهــم اللغــة 
الفرنســية. بــدؤوا البنانيــون إســتعمال اللغــة الفرنســية في حياتهــم العاديــة. مثــلًا، 
عندمــا يريــد لبنــاني التكلــم عــن إمــرأة جميلــة يقــول عنهــا charmante... رويــداً رويــداً 
أصبحــت الكلمــة تســتخدم للــكلام البزيــئ، أي لوصــف الإمــرأة الفلتانــة. وأصبحــت 

ــدارج. ــاني ال الكلمــة مــن charmanteإلى شرموطــة عــلى اللبن



أصل تسمية العائلات البنانية

بيت المفتي
بيت الميقاتي

      إن الكنية الأساســية هي ”ســنة“ . وقد عرفت مذ وفدت عائلة آل 
سُــنة الى بــيروت مــع موجــات المهاجريــن مــن المغــرب العربــي منــذ مئــات 
الســنين ، وجــاورت في ســكناها مقــام الإمــام الأوزاعــي. ”لقــد تبــين مــن 
بعــض الوثائــق القديمــة أن عــدداً مــن العائــلات البيروتيــة ترجــع في نســبها 
غالبــاً الى جــذور مغربيــة و لا ســيما مــا تنتهــي النســبة فيــه بالــواو ،وفيمــا 
يتعلــق بعائلــة ”ســنو“ بالــذات ثبــت أنهــا كانــت في مدينــة ”فــاس“ 
بالمغــرب ، معروفــة بعــدد ملحــوظ مــن علمائهــا الذيــن توارثــوا المذهــب 
الســني، يــوم كانــت النزعــات الإســتقلالية عــن الخلافــة العباســية تمــيز 
بشــكل حــاسم بــين المتأثريــن بالمذهــب الشــيعي والعاملــين عــلى منــاصرة 
الســنة والفــرق التابعــة لأهــل الجماعــة والجمهــور. ولذلــك شــاع عــن 
ة“. هــذه العائلــة العريقــة منــذ إنتشــار بطونهــا في المغــرب أنهــا آل ”سُــنَّ

      كتبــت صحيفــة ”الأخبــار“: ”تسميــة الكرنتينــا، فتعود 
كمــا يعــرف كثيرون، إلى الـــ ”Quarantaine“ (الكارنتين) 
أي الأربعــون يومــاً الــتي كان يقضيهــا الحجّــاج الواصلــون 
إلى المرفــأ، عــلى مدخــل بــيروت الشمــالي، في الحجــر الصحّي 

خوفــاً مــن نقلهــم الأوبئــة والأمراض.

     لقّبــوا بيــت فتــح الله ببيــت فتــح الله 
المفــتي بعــد أن أتَ ثــلاث مفــتي للجمهورية 
وأخرهــم  الله.  فتــح  بيــت  مــن  متتالــين 

المفــتي عبــد اللطيــف فتــح الله المفــتي. 

     كان يوجــد منــذ الاجــل، موظــف يمــر عــلى البيــوت في 
بــلاد الشــام وكانــت وظيفتــه اصــلاح الســاعات الــتي تعطــي 
وقــت خاطــئ. وكان تنقــط نقــاط الســاعة ممــا أتــت كلمــة 
ــه  ــة، فلقــب ب الميقاطــي مــن النــاس للتحــدث عــن هــذه المهن

الموظــف وأصبحــت أسم عائلــة في لبنــان.

أصل تسمية المناطق اللبنانية

زقاق البلاط        أمــا زقــاق البــلاط، فاسمــه عثمــاني بامتيــاز. فكلمــة زقــاق 
عثمانيــة وتعــني الشــارع. أمــا البــلاط، فيــؤرخ للشــارع إلى 
نهايــة القــرن التاســع عــشر، حينمــا قــررت الســلطنة تحديــث 
المدينــة الــتي باتــت تشــتهر ببيوتهــا الجميلــة، فبــدأت عمليــة 
جنوبــي  الواقــع  الزقــاق  في  بــدأت  الــتي  الشــوارع  تبليــط 
السرايــا الكبــيرة. وتأثــير المشــهد كان قويــاً إلى درجــة أن 

الســكان عرفــوا الشــارع ببلاطــه.

١٦

الحمرا

إم علي

تبولة

    كلمــة مناقيــش مشــتقة مــن كلمــة «نقــش» الــتي في اللغــة العربيــة 
تسميتها.تطــورت  أتــت  هنــا  ومــن  بالــشيء،  الــشيء  تلويــن  تعــني 
القدمــاء  المصريــين  أن  يقــال  الــتي  العجــين  أقــراص  مــن  المناقيــش 
ــة تخــمر  ــا عــن طريــق عملي ــل في اكتشــاف طريقــة صنعه ــوا الاوائ كان
طحــين القمــح و الشــعير الــتي كانــت تقــود الى صنــع الخــبز.و اوضحــت 
الاكتشــافات انهــم كانــوا يصنعــوه بشــكل قــرص و هــذه الطريقــة 
القديمــة لا تــزال مســتخدمة في الكثــير مــن البلــدان و ذلــك لتحضــير الخــبز 
عــلى الصــاج أو التنــور ( في ســوريا و لبنــان ) أو الــشراك (في الأردن). 

      ترجع قصة التبولة إلى أيام «الكلدانيين»، وهم من الشــعوب الســامية التي اســتوطنت 
ــة مشــتقة مــن الجــذر (ت  بــلاد مــا بــين النهريــن، في الألــف الثالــث قبــل الميلاد.وكلمــة تبول
ب ل) ويعــني خلــط الخضار.وكلمــة تبــولي هــي فعــل الأمــر مــن «ت ب ل» الكلدانيــة.وكان 
ــار القــوم.و  ــه لكب ــواع الخضــار في طبــق واحــد ويقدمون ــلاد يخلطــون جميــع أن أهــل تلــك الب
ــان مــع  ــان حيــث انتقلــت هــذه التسميــة لخلــط الخضــار إلى لبن يرجــع فضــل تطويرهــا الى لبن
الفتوحــات الأشــورية.ولكن لا يعــرف أحــد بالضبــط مــتى تم إدخــال البرغــل إلى خلطــة التبولــة 
ويرجــح أنهــا تمــت في العــصر المملــوكي في منطقــة البقــاع بســبب انتشــار زراعــة القمــح هنــاك. 

والتبولــة أصبحــت في القــرن العشريــن مــن أهــم الأكلات التراثيــة اللبنانيــة.

     هــذه الحلــوى ترتبــط قصتهــا بقصــة «شــجرة الــدر» الشــهيرة و الــتي كانــت جاريــة 
مــن أصــل تــركي أو خوارزمــي اشــتراها الســلطان «الصالــح ايــوب» و تزوجهــا في مــصر، 
ثم تــوفى بعدهــا بفــترة ومــا كان مــن «شــجرة الــدر» إلا أن تحقــق حلمهــا بحكــم مــصر 
ولكنهــا لم تســتمر الا لمــدة ٨٠ يومــا، وذلــك لأنهــا قوبلت بمعارضة كبيرة من الشــعب الذي 
لم يألــف أن تحكمــه إمرآة.وحينهــا لم تجــد «شــجرة الــدرّ» إزاء هــذه المعارضــة الشــديدة 
بــدًا مــن التنــازل عــن العــرش للأمــير «عــز الديــن أيبــك» الــذي تزوجتــه ومارســة الحكــم 
ــده  ــه الأولى أمّ  ول ــر زوجت ــه عــلى هج ــا لســيطرتها وأرغمت ــه، فــكان خاضع عــن طريق
«عــلي» وحرّمــت عليــه زيارتهــا هــي وابنها.وحــين بــدأ «عــز الدين»يعــترض عــلى حكمهــا 
ــدرّ»  أن «المعــزّ لديــن الله أيبــك» قــد مــات فجــأة بالليــل،  ولكــن  أشــاعت «شــجرة ال
المماليــك لم يصدقوهــا فقبضــوا عليهــا وحملوهــا إلى زوجــة  عــز الديــن أيبــك الأولى «ام 
عــلي» الــتي أمــرت جواريهــا بقتــل شــجرة الــدر بعــد أيــام قليلــة، وألقــوا بهــا مــن فــوق 
ــوى  ــن «ام علي»بعمــل حل ــز الدي ــا قامــت الزوجــة الأولى لع ســور القلعة.وبعــد موته
الثريــد الــتي سميــت لاحقــا بحلــوى «ام عــلي» و وزعتهــا في انحــاد البــلاء ولا تــزال 

منســوبة لهــا حــتى الآن.

      انتــشرت روايــات عديــدة حــول أصــل تسميــة ”الحــمرا“. ينســب البعــض التّسميــة 
ــا لبيــع منتجاتهــم  لآل الحــمرا الّذيــن توافــدوا مــن البقــاع لجعــل هــذا الشــارع مكانً
ــة مــع بــني تلحــوق  ــوا في منافســة تجاريّ الزّراعيــة. ويُقــال أنّ بــني هــذه العائلــة دخل
تحوّلــت فيمــا بعــد إلى نــزاع، فكانــت نتيجــة هــذا الــنّزاع أن اضطــرّ بنــو تلحــوق إلى 
الــنّزوح عــن مســاكنهم في رأس بــيروت نحــو الجبــل، تاركــين أراضيهــم ومنازلهــم 
لبــني الحــمرا الّذيــن اســتقرّوا في المنطقــة، فسّميــت نســبةً لهــم منــذ ذلــك الحــين. 

ــا. ــة ذاته ــة البقاعيّ ــارع للعائل ــةٌ مشــابهة اسم الشّ وتنســب رواي

أصل تسمية الأكلات  اللبنانية
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إكتشــف في هــذه اللعبــة مــا هــي الكلمــات مــن أصــل سريــاني 
ــم أن  ــذا الحج ــو في ه ــو وفصل ــين أصل ــا تب ــة. كم ــة اللبناني في اللغ
اللغــة السرانيــة كان لهــل أثــر كبــير عــلى منطقــة بــلاد الشــام 
 لبنــان. بالتــالي الكثــير مــن الكلمــات السريانيــة، الــتي كنــا 

ً
وخاصــة

نتكلمهــا مــن أكــثر مــن ٢٠٠٠ ســنة في لبنــان ظلــت في مفــردات لغتنــا 
 في علــوم 

ً
اللبنانيــة. العديــد مــن الباعثــين في علــوم اللغــات وخاصــة

لغــات  في بــلاد الــشرق الأوســط، يقولــون أن لغــة بــلاد الشــام 
أي لبنــان وســوريا بالأخــص أصلهــا السريانيــة، ومــن بعدهــا أتــت 
العربيــة و التركيــة والفرنســية... هــذه اللعبــة عليــك أن تبحــث 
عــن الكلمــات الــتي تســتخدمها في إيامــك العاديــة لــكي تكتشــف 
أن أصلهــا سريــاني. إذاً، إبحــث عــلى الكلمــات وضــع دائــرة حولهــل 
لأي  تتبــع  لا  الرماديــة  الأحــرف  أفقيــة.  أو  عاموديــة  بطريقــة 
ــدر,  ــدة, اتغن ــم : تري ــة ه ــذه اللعب ــات في ه ــوع الكلم ــة. مجم كلم
تشــقلب,  إسّــا,  إنكمــش,  أفكــح,   اصطفــل,  تفشــيخ,  تفــرّج, 
بحبوحــة,  جــورة,  إشــتلق,  تعــافى,  زوم,     مــار,  ســت,  اشــتلق, 
تفــرع,  بخــش, واوا,   تفشــيخ, تعــوق, شــبق, بــرم.  لســبيل المثــل 

ــطفل.       ــي اس ــة وه ــأول كلم ــك ب ــا عن بدأن

في هــذه اللعبــة، أصــل كلمــة بويــا إلى أصلهــا. بطريقــة 
ــيز"  ــة ال"م ــارئ بلعب ــب الق ــدار يلع ــة، كل أص ترفيهي
النــاس  بعــض  البنانيــة.  الكلمــات  أصــل  ليفهــم 
 الأطفــال لا يهتمــوا لقــراءة المقــالات والقصــص 

ً
وخاصــة

اللبنانيــة  الكلمــات  حكايــات  تحــكي  الــتي  الطويلــة 
وتتكلــم عــن أصلهــا. فمــن خــلال هــذه اللعبــة، بإمكان 
الأطفــال أو أي شــخص يريــد أن  يتســلى، بــأن يلعــب 
منهــا  أتــت  الــتي  اللغــات  ويسكشــف  اللعبــة  هــذه 
المعروفــة  اللعبــة  هــذه  العاديــة.   اليوميــة  كلماتنــا 
الأفــراد  ذكاء  مــن  تزيــد  ال"لبرانــت"  أو  بال"مــيز" 

، ونحــن فصلناهــا لأصــل الكلمــات.
ً

والأولاد خاصــة

تركي  إيطالي سرياني

١٨

ــنى  ــة لمع ــات اللبناني ــن الكلم ــة م ــير كلم ــو تغ ــو وفصل ــأ أصل ــؤت تتنب ــرة التنب في فق
آخــر. الكلمــة لهــذا الإصــدار   الأول، هــي كلمــة "ســياسي" أي  الشــخص الــذي 
يعمــل في السياســة أو في دولــة أو في أحــد مــن الأحــزاب السياســية. ومــع  الوقــت 
و مــع إنــدلاع ثــورة ١٧ تشريــن ، الــتي شــكلت تغــير شــامل عنــد اللبنانيــين وفي 
حياتهــم وآرائهــم السياســية. حملــت ثــورة ١٧ تشريــن السياســيين مســؤولية 
التدمــير الوطــن  و وصفتهــم بالكاذبــين والفاســدين والتجــار والظالمــين... فباتــت 
ــني كل  ــة تع ــذه الكلم ــح ه ــأ أن تصب ــلبي، ونتب ــنى س ــدم مع ــياسي" تق ــة "س كلم

الصفــات الــتي وصفتهــا الثــورة للسياســيين، أي كاذب،   فاســد، محتــال...

شــخص يعمــل في مجــال ســياسي، في 
الدولــة أو في حــزب ســياسي

تســتخدم  مســبة  حــتى  أو  صفــة 
لوصــف شــخص محتــال أو كــذاب أو 

الأخريــن يظلــم  فاســد،  أو  لــث 
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ــو  ــروف "دافنين ــل المع ــدار للمث ــذا الإص ــل له ــة مث قص
ســوا"، يســتعمل في البــلاد العربيــة للعبــارة عــن أن 
ــن  ــة أخوي ــل، قص ــذا المث ــل ه ــوا... أص ــة س ــن بالقص نح
كان لهــم حمــار وكانــوا يحبونــه ويعتمــدون عليــه بــكل 
شيء في حياتهــم. وفي  يــوم، مــات الحمــار في إحــدى 
جولاتهــم في الصحــراء. زعــلا الأخويــن كثــيراً، ودفنــوه 
وكإنــه إنســان وكرمــوه في قــبره. صــارت النــاس تــرى 
الأخويــن يبكيــا وتســئلهم مــن المرحــوم، فكانــوا يجيبا 
ــوال  ــالأكل والأم ــبرع ب ــاس تت ــت الن ــبر. فأصبح ــو ص أب
وأصبــح قــبر الحمــار مــزار يــترزق منــه الأخويــن.  إشــتهر 
المــزار وكانــت النــاس تستقســده لــبركات أبــو الصــبر. 
في يــومٍ مــن الأيــام، أختلفــا الأخويــن عــلى تقصــيم 
المــال بينهمــا، فــراح الأول يهــدد بــأن يقــول للنــاس أن 
المرحــوم هــو مجــرد حمــار وليــس شــيخ مبــارك مثــل مــا 
يفكــرون النــاس، فقــال لــه الثــاني: نحــن دافنينــو ســوا. 



٢٠

إذا عندكــن أي قصــة أو كلمــة عبالكــن تنشروهــا للجمهــور، بعتولنــا ياهــا عــلى الوســيط الإعــلاني الموجود 
تحت، وقصتكـــن أو كلمتكـــن رح تبين بالإصدار الجـــــاي!! وفيكن تابعوا أخبــــارنا على الوسيـــط كمانً. 
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كلماتك سرياني
      كتــب ســتيفان وايلــد ، وهــو عــالم لغــوي ألمــاني صــاغ 
كتابًــا عــن أسمــاء الأماكــن اللبنانيــة ، أن «مجموعــة 
أسمــاء الأماكــن اللبنانيــة تظهــر لنــا صــورة حيــة ورائعــة 
للأمــس». وبحســب وايلــد ، فــإن بلــدة برمانــا تعــني 
«بيــت شــجرة الرمــان» (بيــت الرمــان) ، بينمــا يفــسر 
تفســير آخــر أن المعــنى الأصــلي قــد يكــون أقــدم بكثــير ، 
كمــا هــو الحــال في بيــت الرمانــة ، «بيــت» الرمــان. إلــه 
ــد. Turzayya ، عــلى  ــواء والعواصــف والرع أشــوري لله
ســبيل المثــال ، يعــني «جبــل الأرز». حــتى في القواعــد 
اللبنانيــة ، لا تــزال آثــار الآراميــة واضحــة. قــال كــوزه: 
ــدون قواعــد». «قــد  ــاً فقــط ب ــون ليســوا عربي «اللبناني
تبــدو  جملــة]  [مــن  معينــة  لبنانيــة  بنيــة  أن  تعتقــد 
عربيــة  بمصطلحــات  الأمــر  في  فكــرت  إذا  نحويــة  غــير 
كلاســيكية. ولكــن إذا عــدت إلى السريانيــة ، فســتجد 
ووافــق  تمامًــا».  طبيعيــة  اللبنانيــة  الجملــة  هــذه  أن 
ــة  ــاني ورئيــس جمعي ــرت جابرييــل ، الأســتاذ السري روب
حــوالي  إن  القــول  عــلى   ، السريانيــة  اللغــة  أصدقــاء 
إلى  ترجــع  اللبنانيــة  النحويــة  التركيبــة  مــن  بالمائــة   ٥٠
هــو  الشــائع  الشــامي  التعبــير  السريانيــة.  التأثــيرات 
«إجــلال أولاد» ، أي «جــاء الأطفــال». في هــذه الجملــة 
، يكــون الفعــل «iju» ، الــذي يســبق موضــوع «أولاد» 
بصيغــة الجمــع. في اللغــة العربيــة الفصحــى ، ســتكون 
يســبق  الــذي  الفعــل  لأن   ، خاطئــة  الجملــة  هــذه 
الموضــوع يبقــى في المفــرد ، حــتى مــع صيغــة الجمــع. قــال 
غابرييــل: «في السريانيــة ، الجمــع يذهــب مــع الجمــع ، 
المذكــر يذهــب مــع المذكــر والمؤنــث مــع المؤنــث». قــال 
كــوزه بشــكل عــام ، إن ترتيــب الكلمــات في الجملــة 
العربيــة  اللغــة  في  بينمــا   ، للغايــة  مــرن  السريانيــة 

محاضرة مع ستيفان وايلد، عالم لغوي ألماني

الفصحــى ، يجــب أن تبــدأ الجملــة بفعــل. قــال: «في 
بعــض الأحيــان ، تؤكــد عــلى شيء [باللهجــة اللبنانيــة] 
بوضعــه في بدايــة الجملــة. لا يمكنــك فعــل ذلــك في اللغة 
العربيــة الفصحــى ؛ عليــك أن تؤكــد بطريقــة مختلفــة».

عــلاوة عــلى ذلــك ، يــتم الحفــاظ عــلى صــوت السريانيــة 
طــوق  هــاني  أوضــح  اللبنانيــة.  اللهجــات  بعــض  في 
 «o» مــدرس سريــاني مــن بــشري ، أن حــرف العلــة ،
أن  وأضــاف  سريــاني.  نمــوذج  هــو  قريتــه  لهجــة  في 
الحفــاظ عــلى هــذا الصــوت في لهجــة بــشري يرجــع إلى 
عزلــة بــشري الطويلــة عــن العــالم الخارجــي وانخفــاض 
مســتوى التفاعــل نســبيًا مــع اللغــات الأخــرى. وقــال 
كــوزه إن حــرف «e» في اللهجــة اللبنانيــة يــأتي أيضــا مــن 
السريانيــة. وأضــاف أن حــرف العلــة المسمــى «ربوســو» 
العربيــة  اللغــة  في  موجــود  غــير   ، السريانيــة  باللغــة 
الفصحــى. يــتم الحفــاظ عــلى هــذا الحــرف المتحــرك في 
النطــق اللبنــاني «لبنــان» ، أي «لبنــان» وليــس «لبنــان» 
كمــا هــو الحــال في اللغــة العربيــة الفصحــى. وأخــيًرا ، لا 
يــزال السريــاني موجــودًا في الشــعر اللبنــاني. وقــال كــوزه 
«إن بعــض النظــام المــتري السريــاني لا يــزال موجــودا 
في الزجــل اللبنــاني ، في الشــعر الشــعبي اللبنــاني». «نجــد 
تأثــير أنظمــة القيــاس السريانيــة المبكــرة هنــاك.» عــلى 
ــة  ــأن العربي ــد توحــي ب ــة ق الرغــم مــن أن هــذه الأمثل
أن  إلا   ، السريانيــة  مــن  قليــلًا  الهــدوء  «اســتعرت» 

اللغتــين كانــت بينهمــا علاقــة معقــدة.

وفصلــو  أصلــو  نقدملكــن  بشّرفنــا    
ثــلاث  أصــل  مــن  الأول  بإصــدارو 
إصــدارات خــلال الســنة. هــذه المنشــورة  
بتحــكي للقارئــين قصــص أصــل الكلمــات 
اللبنانيــة. مبدأنــا هــو تثقيــف اللبنانيــين 
الكلمــات  أصــل  عــن  مُســلية  بطريقــة 
ومــا  يــوم   كل  بيســتخدموها   يــلي 
ــالي،   ــا. بالت ــا ولا بفصله ــر ولا بأصله بِفكّ
العامــة  بالثقافــة  غَنيّــة  وفصلــو  أصلــو 
إصــدار  كل  الجميــع.   بمتنــاول  وهــي 
بيتضّمــن الفقــرات التاليــة : مقــال ممــيز، 
الإختصاصيــين  أو  الباحثــين  أحــدا  مــع 
يقدملــك  البــلاد  في  اللغــات  علــم  في  
الموضــوع.  عــلى  نظــره  ووجهــات  آرائــه 
مــن ثم،  فقــرة أصــل الكلمــات اللبنانيــة 
الــلي  اللغــات  عــلى  وتركــيز  شرح  مــع 
ــا كلمــات منهــا.  بعديــن في  آخــدي لغتن
فقــرة   لــكل كلمــة قصــة، إلــلي بتحــكي 
إلي  الكلمــات  لأصــل  مضحكــة  قصــص 
منســتعملها كل يــوم.  بعدهــا في فقــرة 
الكلمــات  أصــل  بتــشرح  إلي  المســبات 
شرح  مــع  المتفرقــات،  فقــرة  و  البزيئــة 
مناطــق  لبنانيــة،  عيــل  أســامي  أصــل 
فقــرة  وآخــر  لبنانيــة.  وأكلات  لبنانيــة 
مــن ويــن إجــت هــل كلمــة مــع ألعــاب 

وتنبــؤات.  مصــورة  وقصــص 
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من وين إجت هل كلمة؟متفرقاتمسباتلكل كلمة قصةأصل الكلماتمقال مميز
ــور  ــال هــذا الاصــدار للدكت مق
ســتيفان ويلــد، يفــسر تاريــخ 
اللغــة  الكبــير  وتأثــير  لبنــان 
السرينيــة عــلى اللغــة اللبنانيــة 

و عــلى الكلماتهــا.

الــتي  كلمــات  أصــل  تفســير 
تســتعمل في حيــاة اليوميــة لــكل 
لبنــاني. لــكل كلمــة لبنانيــة قصــة 
تــأدي إلى اســتعمال الكلمــة في 

اليــوم.    المســتخدم  ســياق 

ــان و  ــع أصــل كلمــات لبن ــد موق تحدي
التطلــع عــلى مصدرها.حكايــة قصــص 
و  اللبنانيــة  الكلمــات  مــن  العديــد 
الكلمــات  هــذه  اســتعمال  كيفيــة  
كمــا اللبنانيــين يســتخدموها الليــوم.

تفســير أصــل المســبات 
الــتي تســـــتعمل مــن 
اللبنانييـــــــن يوضــــــــح 
كمــا  تستــــعمل  لمــاذا 

اليــوم. تســتعمل 

كل  أصــــل  تفســـر 
العائــلات  أسمـــاء  مــن 
ــاء  ــة، أسمـــــــــ اللبنـــانيـــــــــ
و  اللبنانيـــــــة  المناطـــــــق 
أسمــاء الأكلات اللبنانيــة.

ــة في كل إصــدار لإستكشــاف أصــل الكلمــات  ألعــاب ثقافي
اللبنانيــة بطريقــة مرحــة ومســلية. دوْيــر الكلمــات السريانيــة 
ــارئ عــلى أصــل  ــا، لعبتــين لــكي يتعــرف الق ــا عأصله ووصله
الكلمــات اللبنانيــة. أمــا، قصــة مصــورة تحــكي عــن أصــل 

"عــادت حليمــة إلى عادتهــا القديمــة"، وتنبــؤات كل إصــدار.
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في  التركيــة،  اللغــة  بدراســة  تعمقــي  فــترة  أول     
حــين  التمتــع  قمــة  في  كنــت  الأول،  الــدراسي  الفصــل 
تصــادف كلمــة تركيــة أجدهــا في عاميــتي الكويتيــة. 
المتعــة ذاتهــا كانــت عنــد زمــلائي مــن مختلــف الأوطــان 
مثــل  وغيرهــم  ومــصر  والعــراق  ســوريا  العربيــة، 
ــير بتعلــم  ــة أصدقــائي الذيــن لديهــم شــغف كب المغارب
اللغــة التركيــة. الظريــف بأنــه لم يتفاجــأ أحــدٌ منهــم مــن 
حقيقــة احتــواء كل لهجــة واحــد منهــم كلمــات مــن 
اللغــة التركيــة؛ بــل الــكل كان يتوقــع ذلــك، ولكــن 

الكلمــات! تلــك  بكميــة  كان  الاندهــاش 

قلــت لنفــسي، كأن ســلطاناً عثمانيــا مــزق أوراق معجــم 
كل  في  عشــوائيا  الورقــات  وأودع  التركيــة،  اللغــة 
بلــد عربــي. لندخــل فندقــاً مليئــاً بالعــرب ونسمعهــم 
جــزدان  محفظتــه  يسمــى  الســوري  تجــد  يتكلمــون، 
الفنــدق،  في  البقــاء  رســوم  للمــصري  ليدفــع   cüzdan
ــه ويقــول «تفضــل مفاتيــح الأوضــا  فيبتــسم المــصري ل
oda». أمــا الكويــتي الــذي يشــتكي مــن عطــل الإضــاءة 
في الفنــدق فيقــول «اللمبــة lamba خربانــة يــا جماعــة!». 
أمــا العمــاني الصغــير فســيحذر والــده مــن وجــود نــار 
فيضــع  الســعودي  وأمــا   ،ate� آتــش  ويقــول  بالشــقة 
ســألوه  واللبنــاني   .masa الماســا  عــلى  قهوتــه  فنجــان 
عنــد البوابــة الرئيســية ســؤالا محــيرا فــكان جوابــه لــكل 
ســؤال هــو بلــكي belki؟ وأمــا العــراقي فــأراد وصــف 
صاحبــه بالــثراء، فيغــمز بوجهــك ويقــول «أبــو عــلاوي 
نتحــدث  العــرب  أننــا  يعقــل  فهــل   «!zengin زنگــين 
القوميــة،  للجدليــة  ردعــا  نعلــم؟  لا  ونحــن  التركيــة 
أيهمــا أثــر بالآخــر أكــثر، العربيــة أم التركيــة؟ الجــواب 
الموضوعــي هــو بالتأكيــد أن العربيــة الفصحــى أثــرت 
بالتركيــة أكــثر بكثــير مــن تأثــير التركيــة لهــا؛ لكــن 

اللغــة التركيــة أثــرت بالعربيــة العاميــة أكــثر مــن تأثــير 
العربيــة عــلى العاميــة التركيــة، لأن احتــكاك الأتــراك 
للغــة  وتلقيهــم  وأحفادهــم،  العباســيين  مــع  كان 
كان مــن بــاب الديــن وليــس التجــارة الــتي تعتــبر هــي 
مــورد العاميــات. ومــن الملحــوظ كذلــك أن تأثــير اللغــة 
التركيــة عــلى العاميــات العربيــة شــبة معــدوم حاليــا، 
بعــد الانفصــال العربي-الــتركي في أزمة ســقوط الخلافة 
العثمانيــة. لكــن مــن المشــوق جــدا لمتــذوقي اللغــة أن 
أبشرهــم بــأن العــرب يخترعــون كلمــات تركيــة محضــة 
حــتى بــدون اتصالهــم بالأتــراك تمامــا! ففــي صحــارى 
الســودان أو في جبــال اليمــن وحــتى لــو في الربــع الخــالي، 
ســتسمع مــن العــرب مــن يســتخدم قاعــدة «جي-چــي» 
التركيــة الــتي تنــص عــلى إرفــاق إحــدى هاتــين الأداتــين 
في نهايــة أي كلمــة، كتعبــير عــن المهنــة أو الوظيفــة. 
مثــلا شــاي-چي، قهوا-جــي، أو بحــال الازدراء فلســفچي 
بإبداعــات  تُرفــق  لغويــة  أداة  فبهكــذا  ومصلحچــي. 
عفويــة عربيــة، «يُؤتــرك» العــرب لهجاتهــم وهــم لا 
يعلمــون. يبــدو أنــه أكــثر مــن الهــلالات العثمانيــة الــتي 
بقيــت في الأعــلام العربيــة وقبــب المســاجد ثابــت حــتى 
بعــد العثمانيــة، فاللســان الــتركي رَســخ... «راســخچي» 
ومــن الملحــوظ كذلــك أن تأثــير اللغــة التركيــة عــلى 
العاميــات العربيــة شــبة معــدوم حاليــا، بعــد الانفصــال 
العثمانيــة.  الخلافــة  ســقوط  أزمــة  في  العربي-الــتركي 
لكــن مــن المشــوق جــدا لمتــذوقي اللغــة أن أبشرهــم بــأن 
العــرب يخترعــون كلمــات تركيــة محضــة حــتى بــدون 
اتصالهــم بالأتــراك تمامــا! ففــي صحــارى الســودان أو 
في جبــال اليمــن وحــتى لــو في الربــع الخــالي، ســتسمع مــن 
العــرب مــن يســتخدم قاعــدة «جي-چــي» التركيــة الــتي 
تنــص عــلى إرفــاق إحــدى هاتــين الأداتــين في نهايــة أي 

ــة.  ــة أو الوظيف ــير عــن المهن ــة، كتعب كلم

التتأثير التركي على العامية وفصلــو  أصلــو  نقدملكــن  بشّرفنــا    
ثــلاث  أصــل  مــن  الأول  بإصــدارو 
إصــدارات خــلال الســنة. هــذه المنشــورة  
بتحــكي للقارئــين قصــص أصــل الكلمــات 
اللبنانيــة. مبدأنــا هــو تثقيــف اللبنانيــين 
الكلمــات  أصــل  عــن  مُســلية  بطريقــة 
ومــا  يــوم   كل  بيســتخدموها   يــلي 
ــالي،   ــا. بالت ــا ولا بفصله ــر ولا بأصله بِفكّ
العامــة  بالثقافــة  غَنيّــة  وفصلــو  أصلــو 
إصــدار  كل  الجميــع.   بمتنــاول  وهــي 
بيتضّمــن الفقــرات التاليــة : مقــال ممــيز، 
الإختصاصيــين  أو  الباحثــين  أحــدا  مــع 
يقدملــك  البــلاد  في  اللغــات  علــم  في  
الموضــوع.  عــلى  نظــره  ووجهــات  آرائــه 
مــن ثم،  فقــرة أصــل الكلمــات اللبنانيــة 
الــلي  اللغــات  عــلى  وتركــيز  شرح  مــع 
ــا كلمــات منهــا.  بعديــن في  آخــدي لغتن
فقــرة   لــكل كلمــة قصــة، إلــلي بتحــكي 
إلي  الكلمــات  لأصــل  مضحكــة  قصــص 
منســتعملها كل يــوم.  بعدهــا في فقــرة 
الكلمــات  أصــل  بتــشرح  إلي  المســبات 
شرح  مــع  المتفرقــات،  فقــرة  و  البزيئــة 
مناطــق  لبنانيــة،  عيــل  أســامي  أصــل 
فقــرة  وآخــر  لبنانيــة.  وأكلات  لبنانيــة 
مــن ويــن إجــت هــل كلمــة مــع ألعــاب 

وتنبــؤات.  مصــورة  وقصــص 
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محاضرة مع جري سالم الجري، عالم لغوي كويتي

من وين إجت هل كلمة؟متفرقاتمسباتلكل كلمة قصةأصل الكلماتمقال مميز
ــور  ــال هــذا الاصــدار للدكت مق
يفــسر  الجــري،  ســالم  جــري 
العربيــة  اللهجــات  تأثــير 
فــترة  منــذ  التركيــة  باللغــة 

العثمانيــة. الإمبراطوريــة 

الــتي  كلمــات  أصــل  تفســير 
تســتعمل في حيــاة اليوميــة لــكل 
لبنــاني. لــكل كلمــة لبنانيــة قصــة 
تــأدي إلى اســتعمال الكلمــة في 

اليــوم.    المســتخدم  ســياق 

ــان و  ــع أصــل كلمــات لبن ــد موق تحدي
التطلــع عــلى مصدرها.حكايــة قصــص 
و  اللبنانيــة  الكلمــات  مــن  العديــد 
الكلمــات  هــذه  اســتعمال  كيفيــة  
كمــا اللبنانيــين يســتخدموها الليــوم.

تفســير أصــل المســبات 
الــتي تســـــتعمل مــن 
اللبنانييـــــــن يوضــــــــح 
كمــا  تستــــعمل  لمــاذا 

اليــوم. تســتعمل 

كل  أصــــل  تفســـر 
العائــلات  أسمـــاء  مــن 
ــاء  ــة، أسمـــــــــ اللبنـــانيـــــــــ
و  اللبنانيـــــــة  المناطـــــــق 
أسمــاء الأكلات اللبنانيــة.

ــة في كل إصــدار لإستكشــاف أصــل الكلمــات  ألعــاب ثقافي
اللبنانيــة بطريقــة مرحــة ومســلية. دوْيــر الكلمــات السريانيــة 
ــارئ عــلى أصــل  ــا، لعبتــين لــكي يتعــرف الق ــا عأصله ووصله
الكلمــات اللبنانيــة. أمــا، قصــة مصــورة تحــكي عــن أصــل  

"إختلــط الحابــل بالنابــل"، وتنبــؤات كل إصــدار.
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